
While I was on guard that night at the 
rear of the farmhouse six partisans 
came to the house; the leader was a 
scruffy-looking character who looked 
to be a cross between Santa Claus 
and a grey-bearded woodsman.
He and his motley crew were armed to 
the teeth with bandoliers of ammuni-
tion draped over their necks and hang-
ing crisscross over their chests. 
The old boy had a couple of N°36 gre-
nades attached to his belt and two 
potato-masher grenades protruding 
from his pockets. His five cohorts,
two of them women, were also armed 
to the teeth. 
Even with the searchlights on I wasn't 
able to get a good look at the women's 
faces. There was no femininity about 
them at all — they were just a couple 
of tough, no-nonsense broads with 
Schmeissers resting on their broad 
hips.
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Quella notte, mentre ero di guardia sul 
retro di una casa colonica, sei partigia-
ni si avvicinarono alla casa. 
Il capo era un tipo tutto trasandato, 
che sembrava un incrocio fra babbo 
Natale ed un boscaiolo dalla barba 
grigia. 
Lui e la sua banda variegata erano 
armati fino ai denti e portavano in-
torno al collo bandoliere di munizio-
ni, che ricadevano e si incrociavano 
sul petto.
Il più anziano aveva un paio di gra-
nate tipo 36 attaccate alla cintura e 
due bombe a mano tedesche gli 
sporgevano dalle tasche.
I suoi compagni, due erano donne, 
erano come lui armati fino ai denti.
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Russians   /  Russi

Allied  / Alleati 

GAINS between December, 15 th 1944 and April, 18 th 1945

CONQUISTE tra il 15 Dicembre 1944 e il 18 Aprile 1945


